Bo-BTOPBIX, MBI BBISBIIIN Pa3InIie MEXKIY MMPOCTHIMU U CTHIMCTHYCCKA OKPAIICHHBIMHA CPABHEHUSMI.
OKa3anock, 4TO MOAABIIIONIee OOJIBITMHCTBO CPABHEHUH B TIPOM3BENCHHH — CTHIIMCTHYECKH OKpAIlICHHBIE,
YTO MO3BOJISIET CAENATh BBIBOJ] O OOTaTCTBE s3bIKA aBTOPA.

B-Tperpux, HaM yIanoch KIacCH(HUIMPOBATH CPABHUTENBHBIE KOHCTPYKIIUHU, UCTIONb3YEMbIE B TIPOU3-
BEJICHNUH, B 3aBHCHMOCTH OT MX CTPYKTYpbl. OKa3asoch, YTO OOJbIIAs 4acTh CPaBHEHHH MMEET CTPYKTYpPY
((CyH_leCTBI/lTeJ'II)HOC + CyHlCCTBHTGHbHOC)).

CTOI/IT TaKXXC OTMCTHUTDH, UTO CpaBHl/ITeJ'l])H]:le KOHCprKLII/II/l 6]:.1.]'11/1 CprHHI/IpOBaH])I HaAaMM Ha OCHOBC
aHaJM3a 00beKTa U cyObeKTa cpaBHEHHUS. Mbl 0OHapyxmwin, uto C. M03M Kak mucatesb MPOsBUII OOJIBIIYIO
M300peTaTeIEHOCTD MPH COCTABICHHH CPaBHCHUN. B poMaHe MOKHO BCTPETHUTH YIIOJOOJICHUE OTHOTO MPEJ-
MeTa ApYyroMy, 4ejaoBeKa — MpeIMETY, YeJIOBeKa — YeJIOBEKY, YeJIOBeKa — MPUPOJE, a HEPEAKO cama Npupoaa
CTaHOBUTCSI OOBEKTOM CPAaBHCHUSI.

Kpowme Toro, OUTO BBEISIBIIEHO, YTO OIICHOYHOCTH TAKXKE MPOSBILIET ce0s C MMOMOIIBI0 CPAaBHUTEIHHBIX
koHCTpykumid. Yame Bcero B pomane C. MosMa ¢ IMOMOIIBIO CpaBHEHUH NepeaHa OTPHUIIATENbHAs OIEHKa
ONMCBIBAEMBIX I'€pOEB, UX JECUCTBUM, a TAKXKE IPEIMETOB U sIBJICHUI. BeposTHO, 3TO CBSA3aHO C TE€M, UTO IJ1aB-
HBIA Tepoid CTPHUKIICH/ MMOKA3bIBAETCS B POMAaHE YEJIOBEKOM PaBHOIYIIHBIM, OAEPKUMBIM U O€3pa3THIHBIM
K OKPY’KaIOIIIM.
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CHUCTEMHBIE XAPAKTEPUCTHUKH
JJEKCUYECKUX EANHUIL 1 MHOI'O3HAYHOCTb
(HA MATEPHAJIE AMEPUKAHCKOTI'O CJIEHT'A)

Beenenue. CeHru3Mbl MOSBIISIOTCS B SI3BIKE, ITMPOKO PACIIPOCTPAHSIIOTCS U OBITYIOT HEKOTOPOE BpeMH,
a 3aTe€M HCYE3al0T, yCTyIasi MecTo HOBBIM. Ho aHrnmiickuii cieHr cBoeoOpaseH u HenoBTOpuM. OH poXIaics
U POXKAACTCS B HEIPaX caMOro aHIJIMICKOIro S3bIKa, B pa3HBIX COLMAIBbHBIX chepax M BO3PACTHBIX IPyIIax
KaK CTpEMJIEHHE K KPAaTKOCTH, BBIPA3UTEIbHOCTH, MHOTIA KaK MPOTECT MPOTUB MPHUEBILETOCS WM JUIMHHOTO
CJIOBA, KaK JKEJIAHUE [0-CBOEMY OKPECTUTH IPEAMET WIIH €r0 CBOWCTBA.

XoT4 fanexo He BCE B CICHIe MPHUEMIIEMO, OH 3aMETHO YKpalllaeT aHIIMHCKYIO pedb CBOEH )KMBOCTHIO,
THOKOCTBIO ¥ HEOXKHJAaHHBIM ocTpoymueM. CIIEHT 3a JIONIHe BeKa CBOETrO CYIIECTBOBAHUS BCE ke Mpeycre:
MHOTHE «CJIOBEUKH» BBIIUIN «U3 HU30BY», MPOHUKIM U 3aKPEHIINCH B JINTEPATYPHOM AHIJIHMICKOM S3BIKE.
HexoTtopele cieHroBsle cIoBa MMEIOT OT OBYX 3HA4EHUN MO TpUHAAUATH. 3JHAU€HHE OJHOTO CIOBAa MOXET
Pa3sHHUTBCS OT COBEPILEHHO 0€300MTHOTO J10 a0COIIOTHOTO OCKOPOJICHHSI.

Lenpro uccenoBanus crajio BhIBIEHHE (DPAaKTOPOB, KOTOPHIE BIUSIOT Ha Pa3BUTHE MHOTO3HAYHOCTH
CJICHTOBBIX €JMHHUII.

OcHoBHast YacTb. CIEHT — 3TO Pedb BO3PACTHBIX TPYIIT MM TPYII 110 MHTEpEcaM, KOTopas Mpen-
CTaBJIsIeT COOOH CKOpee A3BIKOBYIO UTPY B OTJIMYKE OT NMPO(YECCHOHATIBHON peyr, BKIIIOYAIONIEH TeXHUIIM3MBI
(cmenmanbHBIE CI0BA) U POdECCHOHATBLHOE ITpOcTOopedre (IPUBBIYHBIC B TOW UM MHOW CpeJie CJIOBa U BhIpa-
xenus) [1, c. 63—64].

CreHroMm TakXe HasbIBAIOT: 1) SI3BIKOBYIO UTPY MOJOAEXKH; 2) SI3BIK MPEICTaBUTENCH HAyKH, HCKYCCTBA,
COLMAJIBHOTO KJIAcca, CEKThI, Mpodeccuu, XapakTepu3yOLIMICs HATMYMEM CIIEIMaTIbHBIX TEPMUHOB; 3) OT/EINb-
HBIN IJIACT CJIOB U BBIPAXKEHUH, YaCTO UCIONb3YEMBIH WM, TI0 KpaifHel Mepe, W3BECTHBII HIMPOKOMY KPYTy
HOCHUTEJEH, HO He IPU3HABAEMbIi IPUEMIIEMBIM CPEJCTBOM O(GHINAIBLHON KOMMyHHUKanuy [2, c. 315].

[Nonucemuss — 3T0 MHOTO3HAYHOCTH CJIOBA, HAJIMYKE Y CJIOBA OJHOTO WM Oosiee 3HaUeHHH. JTO cro-
COOHOCTB OJTHOTO CJIOBA CITYKUTB JUTI 0003HAYCHUS Pa3HBIX MPEIMETOB U SIBIICHHH JeHCTBUTENBHOCTH [3, . 382].
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Crenyer cka3arhb, 4TO MpodJieMe MHOTO3HAUHOCTH MOCBSIIEHO OOJIBIIOE KOJIHMYECTBO JIUTEPATYPHI, YTO
CBHIETENBCTBYET O SBHOM HHTEPECE JIEKCHKOJIOTOB K SBJICHHIO ITOJIHCEMHH.

le/I BBIITIOJIHCHU U pa60T1)1 HUCIIOJIB30BAJIUCh TAKUE METOAbI: l/ICTOpl/I'—I@CKHﬁ, KOMIIOHEHTHOI'O U KOHTCK-
CTyaJIbHOTO aHAIIM30B, a TAKXKE OIHCAHNE, HAOMI0ICHHE, CPABHCHHE.

OCHOBO A7 HAIIEro UCCIIEOBAaHUS MOCTY KU CIOBaph aMEPUKAHCKOTO CleHra [4], MmatepuaioM —
MMEHa CyIIECTBUTENbHBIE, UMEoIIne TpH 1 Oonee 3HaueHust. Ooumit 006éM BeIOOpKH — 360 nexcem (1 434 nek-
CHKO-CEMaHTHYECKUX BAPUAHTOB).

AHanu3 OTOOpaHHBIX €IMHHI] TOKa3bIBAaeT, YTO HAUOOJBLICE KOJHUYECTBO JIEKCHKO-CEMaHTHYECKHX
BapuaHTOB — 13, HanmeHbIee — 3. bompmmHCTBO JekceM uMeroT Tpu (194 nexcemsr) wim getsipe (89 nek-
ceM) 3HadeHns. Camoe OOIBIIoe KOJIMYECTBO 3HAUSHH 3a)UKCHPOBAHO B ClIOBe Ait: ‘anything very successful
and popular’; ‘a stroke of good fortune at gambling, on the stock market’; ‘a premeditated murder or
organized-crime execution’; ‘a stroke of severe criticism; attack; assault’; ‘a dose, inhalation’; ‘a drink;
swallow’; ‘a pleasurable sensation’; ‘a cigarette into which heroin has been introduced’; ‘a dilution or
“cutting” of a narcotic’; ‘each separate occasion; each time’; ‘an unwanted, unwarranted, hospital admission’;
‘a match between a search item and an item in a database’; ‘an interpretation, idea’.

Ha cnenyromiem atarme uccienoBanus ObUT NPOU3BEAEH aHAMN3 (HAKTOPOB, BIHSIOMINX HA MHOTO3HAY-
HOCTh JICKCHMYECKHX €AMHMI cjeHra. [lepBbIM mapameTpoM SIBHJICS QHAIU3 HX MpOHMCXoxaeHus. Tpaa-
WIIMOHHO, CICHIM3MBI JCNATCA HA B3STHIC U3 JIMTEPATYPHOrO S3bIKA M 3aMMCTBOBAHHbBIC. 3aUMCTBOBAHHBIN
XapakTep JEKCHYeCKON CAMHHMIBI ONMPEACNAeTCs MyTEM HCIOJB30BaHUs MOMET B cioBapsx: shack — ‘the
caboose of a freight train’; ‘a railroad brake operator’; ‘shack job’ (from shack ‘hut, shanty’ (1878) probably
from earlier shackle from American Spanish jacal from Aztec xacalli); alyo — ‘any routine task’; ‘a person
not easily disconcerted’; ‘a condition of calm or safety’; ‘an arrangement between criminals and the police
giving the former immunity from arrest or harassment’ (from Italian aglio ‘garlic’).

KonnyecTBO MHOTO3HAYHBIX CICHTH3MOB, B3ATHIX M3 JIUTEPATYPHOTO SA3BIKA, COCTaBUIO 92%: trip —
‘a psychedelic narcotics experience’; ‘any experience comparable with a psychedelic experience’; ‘a truly
amazing person or thing; lemon ‘anything unsatisfactory or defective’; ‘a light-skinned and attractive black
woman’; ‘a sour, disagreeable person’; ‘weakened or diluted narcotics, or a nonnarcotic substance sold as
anarcotic’. Ha 3aumcrBoBanus npuuuiock 8%: bimbo — ‘a man’; ‘an insignificant person’; ‘a woman’;
‘a prostitute’ (from Italian, ‘baby, bambino’).

Crieiy oIIMM 3TAIlOM CTall aHAJIM3 CTPYKTYPhl MHOTO3HAYHBIX aMEPHKaHCKUX CICHTM3MOB. Benyiee
MECTO 3aHMMAlOT MHOTO3HAYHBIE CJIOBA C MPOCTOH CTPyKTypoH (65%): pig — ‘a police officer’; ‘a glutton’;
‘a promiscuous woman’; ‘a racehorse’; paper — ‘a forged or worthless check’; ‘a pass or free ticket’;
‘a packet of narcotics’; ‘money’.

Ha BTOpOM MecTe HaxoJsITCs CII0BA, UMEIOLINE CIOXKHYI0 CTPYKTYpY (18%): yard bird — ‘a convict’;
‘a recruit’; ‘a basic trainee’; ‘a soldier who because of ineptitude or misdemeanor is confined to a certain area,
and often ordered to keep it clean and neat’; powerhouse — ‘a formidable team, organization’; ‘an energetic
and effective person’; ‘a vigorous, muscular person’; ‘anything that constitutes winning force’.

Tperbe monoXKeHNUE 3aHUMAIOT POU3BOAHBIC CiioBa (15%): kicker — ‘a complainer’; ‘a small motor’;
‘anything that gives great pleasure’; ‘a hidden cost, qualification, defect’; chopper — ‘a submachine gun’;
‘a gangster who uses a submachine gun’; ‘a helicopter’; ‘a chopped car or motorcycle’.

Kak mokasbpiBaeT aHaJIU3 CTPYKTYPhl MHOTO3HAYHBIX JIEKCEM CJICHTa, B CJIOBApe MPUCYTCTBYET HeOOIb-
110€ KOJIMYECTBO yceu€HHBIX JiekceM (1%) n abopesuatyp (1%): b — ‘benzedrine’; ‘BEE’; ‘the game of Frisbee’;
k — ‘akilogram’; ‘a thousand dollars’; ‘a strikeout’; alky ‘alcohol’; ‘inferior or bootleg whiskey’; ‘a chronic
alcoholic’; ammo — ‘ammunition’; ‘information and other material that may be used in a debate, campaign’;
‘toilet paper’.

INocnenuum mapaMeTpoM Halero MCClIeJOBaHUs CTajla JEKCHKO-IpaMMaTH4ecKash OTHECEHHOCTh MHO-
TO3HAYHBIX CIEHIn3MOB. Tak, OOJBIIMHCTBO MHOTO3HAUYHBIX JIEKCEM SBISIOTCS KOHKPETHBIMH HMMEHaMU
cyuiectButesibHbIMUA (65%): flathead — ‘a stupid person’; ‘a police officer’; ‘a nontipping patron at
arestaurant or club’; ‘an L-head or side-valve car engine’; meatball — ‘a stupid, tedious person’;
‘an obnoxious or disgusting person’; ‘a signal flag with a black dot on a yellow field’; ‘the Japanese flag’.

BTopoe MecTo 1o YHCIEHHOCTH 3aHUMAKOT a0CTpaKTHBIE MHOTO3HAYHbBIE JeKCeMbI (29%): handout —
‘food, money, or other donations received’; ‘a leaflet or flyer passed out on the streets’; ‘an official press
release or communiqué’; blowup — ‘a fit of anger’; ‘a quarrel’; ‘a photographic or other enlargement’.
CoOupaTenbpHble UMEHA CYIIECTBUTEIbHBIE 3aHUMAIOT TPEThE MECTO B KOJIMYECTBEHHOM OTHOMIeHHH (4%):
powerhouse — ‘a formidable team, organization’; ‘an energetic and effective person’; ‘a vigorous, muscular
person’; ‘anything that constitutes winning force’. HamMeHbIlee KOITHYECTBO MHOTO3HAYHBIX CICHTH3MOB
NPEJICTABJICHO BEIIECTBEHHBIMU CYLIECTBUTENBHBIMU (2%): candy — ‘cocaine or hashish’; ‘a sugar cube’;
‘any barbiturate drug, drugs in general’; ‘something easily done’.

3aka0o4yenue. AHaau3 (HaKTOPOB, BIMSIOIMX HA MHOTO3HAYHOCTH JIEKCHUYECKHX €JUHHIl aMEpUKaH-
CKOro cJjieHra, CBUACTCIbLCTBYECT O TOM, UYTO JAHHBIC JICKCUYCCKUC C€IUHUIIbBI B 6OJ'II)LLII/IHCTBC CJIy4yacB sB-
JIAKOTCA JIMTEpATYPHBIMU CJIOBAMU, IMMPOCTBIMU C TOYKHU 3PCHUSA HUX CTPYKTYPbl U IMPUHAAJICIKAT K KJIACCy
KOHKPETHBIX UMCH CYIICCTBUTCIIbHBIX.
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BBIPA’KEHUE ITOXBAJIBI AMEPUKAHCKUMHN CMH
B OT3bIBAX O XYJTOKECTBEHHBIX ITPOU3BEJEHUAX

Beenenne. B coBpemeHHOM 00IecTBE Ba)XKHBI U HEOOXOIMMBI IOJIOKHUTEILHBIE KOMMYHUKATHBHBIE
CUTYyAaIlNH, TaK KaK MHAWBUI HE MOXET ITOCTOSTHHO CYIIECTBOBATh B aTMOc(epe OTPUIATENbHBIX IMOIIHHA, EMY
HEOOXOJMMBI TIPUATHEIEC CIIOBA, CKa3aHHEIC B €ro anpec. K SMONMOHAIbHO HACTPAMBAIOIINM TaKTHKAM OTHO-
cATCs: 0J0OpeHue, IoXBala, KOMIUTUMEHT. B ocHOBe Hamel uccieqoBaTenbcKod paboThl ISKUT OTHA U3 TAKHX
TaKTUK, a IMEHHO, TOXBayIa. JJaHHAs TaKTHKa MIMPOKO HMCIIONB3YETCA U B PYCCKOS3BIYHOM, U B aHTIIOA3BIYHON
KyJIBTYpaxX B CaMbIX Pa3HOOOpa3HBIX KOHTEKCTax oOmeHus. Hamre BHIMaHWe MPUBJIEKIIO BEIPAKCHHE MOXBAJIBI
BO BCTYIUTEJIbHBIX XBaJ'Ie6H])IX or3eiBax CMU o XYHOOKECTBECHHBIX NNPOU3BCACHUAX aMCPUKAHCKHUX aBTOPOB.
BapI/IaTI/lBHOCTI) BBIpAXKCHHA TMOXBaAJIbl HAIPAMYIO CBA3aHAa C JIMYHOCTHBIMH KauC€CTBaMH aMEPHUKAHIICB U UX
HalMOHAJILHBIM XapaKTepoM, a Takke o0sanaeT cBoel crenupukoil 1 npedepeHIrsIMHI B KaKIO0M SI3bIKOBOM
KOJUIeKTHBE. TakuM 00pa3oM, NMpoBeNEHHOE HAMM HCCIIEOBAHHE MO3BOJISIET BBIBUTH CHENU(HKY HCIIOJNb-
30BaHMs aMEpUKaHIIAMH TIOXBaJIbl BO BCTYMHUTEIBHBIX XBaleOHBIX 0T3bIBaX CMU M 00BSCHUTH IPUMCHEHUE
JTAaHHOW 3TUKETHON (POPMYJIBI.

OcHoBHast yacThb. B HacTosmeil paboTe Mo OT3BIBOM Ha XYA0KECTBEHHOE MPOM3BEICHIE MBI IOHU-
MaeM BBICKa3bIBaHHE O XYIOKECTBEHHOM TIIPOW3BEJCHHH HA OCHOBE SMOIIMOHAJIHHOTO MEpPEKUBAHUSL
MIPOYUTAHHOTO, OTIFICAaHNE HACTPOCHHS, BRI3BAHHOTO MIPOM3BEACHHUEM. DTO dTAll TOCTHKEHUS TEKCTa — «IMO-
LHOHAIBHOE MOTPYKeHue B TeKcT» [1, ¢. 35]. [Ipu HanmMcaHWM BCTYNHUTEIBHBIX XBaJIEOHBIX OT3BIBOB O MPOU3-
BeZeHUAX OonpIMHCTBO CMMU BBIpa’kaeT CBOE OTHOIICHHWE K NMPOYHUTAHHOMY C IOMOIIBIO TaKOW PedeBOM
TaKTHKH, KaK «I0XBaJiay. PeueBas TakTHKa SBISETCS COCTaBISIONIEH peueBoil cTpateruu [2, ¢. 176]. PeyeBas
TaKTHKa MPEACTaBIseT CO00I COBOKYITHOCTh CPEACTB M MPUEMOB AT TOCTHXKEHUS] HameueHHoH 1enu. IToxsana
paccMaTpuBaeTCsl Kak peueBas TaKTHKa, BBIpaXKarollas MO3UTHBHOE OTHOIIEHHE K aapecary. [lo komMmmyHH-
KaTUBHOM S TaKTUKAa KOMIUIMMEHTA C6J'II/I)KaeTC$I C TaKTHUKOH moxBaJibl, MHOTHC yqéﬂme CUHUTAKOT, YTO JaHHBIC
MOHSATUS] CHHOHUMUYHBI [3]. MBI 3k€ BUANUM CYLIECTBEHHBIE Pa3IMUMs MEXIY 3TUMU MOHATUSAMHU U pa3emsieM HX.
JlerkoBepHOCTh TEMAaTHKM KOMIUIMMEHTOB 4acTO HECOBMECTMMAa C CEMaHTHKON MNoxBaybl. [Hade rosops,
K TEMaM IOXBaJIbl OTHOCSITCS] OOLIIECTBEHHO 3HAUYMMBbIE, IPH3HAHHBIE BCEM COLIMYMOM SIBJICHHUS: 3aCIyTH B pa-
00Te, BBINAIOIIMECS MOpPAJIBHBIE KauyecTBa, OJIArOpOJHBIC MOCTYNKHA U T. 1. OCHOBHOM e TeMOW KOMILIH-
MEHTa SBJIIETCS BHEITHOCTH, KOTOpasl OIIEHUBACTCS BEChMa CYOBEKTHUBHO, a TIOPOil U IbCTHBO. KoMImimMeHT
HMEeT THKETHYIO (POopMy, HE3HAUYUTEIHFHOCTh €0 TEMAaTHUKH BIIOJHE OIIPABIBIBACTCS LIEIBI0 — yCTAaHOBUTH
WIN TOJJIEPKaTh KOHTAKT, CHATh HAIPsHKEHHE, CO3[aTh NpUsITHYI0 arMocdepy. Temoil moxBanbl HE MOTYT
SIBIIATBCSI KaKWe-TM00 JeTalny TyajeTa M MPOYHe MEJIOYH, HE MMEIOIINE IPSMOrO OTHOIICHHUS K pealbHBIM
MOJIOKUTEJIbHBIM KauecTBaM anpecara. Takum oOpa3oM, Mbl paccMaTpHBaeM MMEHHO MOXBally KaK Pe4eBYIO
TAKTUKY, BbIPpAXKAIOIYIO IMO3UTUBHOC OTHOIICHUE K aApe€CaTy B KOHTEKCTEC BCTYIIUTCIbHbBIX XBaJ'le6H])IX OT3bI-
BoB CMMU Ha mpousBeneHHs aMepHKaHCKHUX aBTOpOB. HemocpencTBeHHO B camMoi peud JaHHas TaKTHKa
MOXeT OBITh BhIpaXKeHa BepOaJIbHBIMU 1 HEBepOaNbHBIMU criocobamu. B si3bike moxBana u e€ npeyBeandeHue
o0ecrieunBaroTCsl ONpeaeNEHHBIMI HHTEHCU(UKATOPAMU U CTHIIMCTHYECKMMH CPEACTBAMH, BHIOOP KOTOPBIX,
a TaKKe ynoTpeOJleHHe WX B PeUH B 3HAYMTENLHOM CTENEHH OINPEeNsIoTCs 3HAaHWEM COLMAIBHON M KyJIb-
TYpHOW JKU3HU TOBOPSILEr0 Ha JaHHOM SI3BIKE PEUEBOTO KOJUIEKTHBA. B KOMMYyHHKaTHBHOM TOBEACHHUHU aMe-
PUKAHCKOW S3BIKOBOW JIMYHOCTH OTPAKAIOTCS OCOOCHHOCTH HAIIMOHAJIBHOTO XapaKTepa aMEepUKAHIIEB.
COOTBETCTBEHHO, YIIOTPEOJICHNE PEYeBON TAKTUKM MOXBAIBI B aMEPHUKAHCKOW KOMMYHHKATHBHOW KYJIBType
B 3HAYUTEIHGHON CTETIEHH ONpPEeIseTCs] KyIbTYPHBIMH OCOOCHHOCTSMH STHHYECKON OOLTHOCTH. AMEPHKAHIIBI
OTIIMYAIOTCS CBOEH BEXXIIMBOCTBIO M 00XOIUTEIHHOCTRIO. BexnnBoe oOpaiieHue K agpecaTy, HOqUEpKUBaHNE
€ro JIOCTIXKCHHUH, (hopMa JIMIHOM BEIKIUBOM MPOCHOBI — 3TH MPUEMBI BECbMa PACIPOCTPAHCHBI B AMEPHKaH-
CKOM KOMMYHUKALIUH.

Ha ocHOBe MeTOI0B CILIOIIHON BBIOOPKH, KOHTEKCTYJILHOTO aHAJIU3a U JIMHIBUCTUYECKOW WHTEpIIpe-
Taluy HaMu ObUTO TipoaHau3upoBano 108 xBaneOHbIX 0T361BOB CMU. AHanu3 mokasai, 4To JUisi HaTMCaHUs
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